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Abstract: Insofar as machine translation is based on computerized natural
language processing techniques, it still subscribes to the popular notion that the
best tramslations are not simple word-for-word translations. Consequently,
approaches to translation both by humans as well as machines face the same
difficulties. The need for analyzing structural similarities between natural

languages (e.g., English and Arabic), going beyond the surface structure to
analyze the core meaning and translate concepts into other languages, among
other things, still holds ‘

~ This paper maps out the pros and cons of machine translation in dealing with
problems of contextuality, culture-bound expressions, lexical and structural
ambiguity, and idiomatic expressions. The paper concludes that while
considering machine translation a step in the right direction, it is premature fo
announce the birth of a full-fledged and independent approach to translation
which can replace human translators. Even by capturing word expressions and
. building a database of translation phrases, computers cannot perform so well as
human translators in most types of translation, despite the computer’s ability to
_ save time, cost and effort. - :

1. Introduction

The European Association for Machine Translation (EAMT) defines
machine translation as “the application of computers to the task of
translating texts from one natural language to another” (Napier 2000, p.
lof 10, Internet). The same task is assumed by human translators who
convert a source language (SL) text into a target language (TL) text. The
questlon to pose then is whether or not MT and human translation can co-
exist in relative harmony. Or, can machine translation serve as a viable
alternative to human translators? Those and similar questions can be
answered if the MT system is assessed and the degree of its effectiveness
is brought to light and unveiled.

This paper sets to evaluate the current status of machine translation.
Our findings will be mapped against a set of linguistic, technical, and
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practical variables, which determine the effectiveness of machine
translation vis-a-vis the larger context of translation as a skill, art, and a
science.

2 MT Background

Speech synthesizers were introduced as early as the 1920s, but automatic
translation was first attempted by the Russian Petr Smirnov-Troyanskii in
the early 1930s. Machine translation proper, however, started in the 1950s
with limited hardware and computer software. The aim was then to
achieve fully automatic high quality translation (FAHQT) which, at best,.
is far way from being achieved. Consequently, emphasis was shifted to a
partially automatic system featuring human aided machine translation
(HAMT), and (MAHT), machine aided human translation

With modern-day advances in technology and the resulting
dissemination of information and knowledge, together with globalization:
and the highly sophisticated world communication network, human
translators face problems in coping with the large volume of business-
oriented documents, trade, industry, politics and law, awaiting translation.
" Thus the need for MT has become more pressing than any time before.
The “look” and “feel” characteristics of human translation have been
replaced with the “cost—saving” and “speed” of machine translation. But'
the question of “accuracy” “effectiveness” addressed in this paper;
and on which the choice between human translatmn and MT often
depends, is yet to be resolved.

3. Hypothesis

The paper builds on the assumption that Automatic Language Processing

Systems (ALPS) at the CTS level (Computer Translation System) are not
meant to replace the human translator (Picken, 1986: 122). Language is
primarily a human phenomenon, and machines can only accelerate the
translation process. Regardless of the role of automation in the translation
system (i.e., whether fully or partially automated), the fact remains that
“not enough is known about the process of translation to enable a
computer to duplicate the efforts of a human being” (Stewart and
Vaillette, 2001:445). This is in line with the thesis that there are
considerable advances in machine translation technology, but there is no

corresponding progress and accuracy to contend with the actual linguistic
level.
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4. Methodology

The paper takes sample texts from different disciplines and subjects them
to unassisted computer translation (CT). The data comprises a variety of
text types including: scientific and spécialized technical texts, legal, and
general texts, in addition to culture-bound expressions, idioms,
collocations, ‘instances -of lexical and structural ambiguity, as well as
slang expressions which are likely to pose problems. Unassisted machine
translation sample excerpts are herein presented and then checked for
correctness and accuracy. The problems are then identified, classified, and
discussed.. The overall process of machine translation is then ‘assessed,
and suggestions for improvement will be made.

5, The Process of Machine Translation

The key to success in any act of translation is: (1) to analyze and
understand the SL text., (2). find TL lexical equivalents, (3) construct
grammatical TL texts. This requires a stage of parsing the SL sentences
into their constituents according to form, function, and intérrelationships
It also requires semantic and syntactic information, in addition to
: knowledge of morphological rules and the dictionary. The MT system
design is either fully or partially automatic. Contrary to partially
automatic systems, fully automatic systems rule out any human
intervention in the translation process. Partial automation however
undergoes three steps of human intervention;.

(1) pre-editing the text (i.e., rewrltmg the text in a clear and controlled
language,

(2) Designing the system to be interactive (i.e., allowing a person to resolve
ambiguities), and

(3) post-editing, involving revision of the machine output and converting the
SL text into an idiomatic version of the TL (ibid: 447). '

An MT system design should consider whether the document is of a
limited type or a general one. For all practical purposes it is easier to
translate a limited type document in a more restricted field. A case in
point is the “Canadian METEO system for translating weather reports
from English into French, which translates about 30 million words a year.
with 93% accuracy, while admitting that MT systems still have a long
way to go” (ibid: 448). But as we pointed out earlier, due to the volume of
work to be done, computer-assisted translatiori for general and limited-
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type documents is on the rise, despite the fact that “language is
fundamentally a human phenomenon, so rich, so unpredictable, it can
only suffer if forced in a straightjacket by a machine which is very
powerful but fundamentally brainless” (Plcken 1986: 120). Accordmg to
Hutchins (2001):

demand for translation may be divided into three main groups: (1) translation
of publishable quality (i.e., for dissemination) (2) short-lived documents for
information gathering prov1ded in an unedited form: translation for
assimilation, and (3) on-the-spot translation—the role of the interpreter.

But a viable MT system must not restrict itself to a bilingual dictionary
and limited knowledge of grammar; it should entail real world
knowledge, which is often non-linguistic (Napier, -2000: p.1 of 10,
Internet). Translation is more than' the substitution of words and
grammatical structures. To cater for the needs and goals of international
organizations, companies and businesses, the machine translation
contribution has taken two forms: the unassisted MT, and the assisted
MT.

6. The Reality of Machine Translation

In this section of the paper we will shed light on the actual performance
of the MT systems by evaluating their effectiveness in the translation of
different text types. Effectiveness is here judged in terms of the accuracy,
correctness and acceptability of the machine translation output by
professional human translators. Unassisted machine translation sample
excerpts will be presented herein and then checked for correctness and
 accuracy. The English texts have been translated into Arabic through
several computer software programs: “Tarjim. Ajeeb”; “Almisbar”;
and "Al Wafi".

6.1. Sample Text 1: Economy: CNN & Money Magazine
“What if they Pull an Enron?’”

- “I have 310,000 in my 401 (k) plan at work that is- 100-percent invested in
my employer’s stock. If my company pulls an Enron, I could lose everything.

Since I'm fully vested in both my own and my employer’s contributions,
should I rollover to an IRA.”
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- “If you are simply willing to take on a much higher level of risk for a shot of
higher returns (though the Enron saga shows how truly difficult it can be to
gauge risk vs reward).”

“But if I find it hard to envision any reasonable scenario here it makes sense
Jor you to hold 100 percent of your 401 (k) in company stocks.

$CraM ) gk 13 13La

Ll BV dniw\ué&ﬂs@w&s(d)z.\Jué$\.‘...Gg_
e Xia puuésm‘u‘uhawylu.ﬁﬂu.\uiﬂ ulaccabad.uuhc,&u)auul
A_U‘siulscﬁu\uiuy‘ummbAuMWJuaudm,tsuauu.. :

asaﬁ.g)uxd uue‘_,ewu:\sumﬁamagﬂds\hu.%l.,‘ébassm_
(LS 3 il Gl 0% o 054y Ui i S gl 01959 L

d‘u.a‘\.ul\uﬁ\~ . MJ;M‘WM&E&J@@‘MWA&‘U&_
. L0383 e AY) A2 B el Gaald () £ )

Results: The software employed in the MT through the computer-based
Internet system performed a fully-automated operation free from human
intervention. The SL text (i.e., the English original) was fed into:the
computer without any human intervention of pre or post editing. The
Arabic text which resulted from the translation turned out to be distorted
at two levels: form and content. The type of translation desired here is a
professional one of publishable quality, however, the outcome proved to
be contrary to the expectations. The major flaws detected in the
translation include’ the followmg :

1. The text lacks the cultural and linguistic skills of a human translator.

2. The computer simply manipulates symbols, replaces and rearranges
characters, without maintaining textual cohesion, unity, and real-
world knowledge to generate meaning.

3. The machine has mainly performed a mechamcal _]Ob of substituting
words in isolation regardless of context, producing inappropriate
literal translations like: “lsx5" for “pulled”; "dail! for “stock’; "dalls?
for “shot”, "as5 2" for "in company”, "0J3" for "stocks", among
others , to do away with the unity and meanmg of the TL (i.e.,
Arablc) text. :

4. Implementing a linear, left-to-right Lechmque of translation and
replacement of lexical items, ending up with awkward strings like:
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Sl M phadl) (bl 06 o (S B qamea LS 588y 090 duad 1) gag -
Also, the string in the opening paragraph:

aba Lpdle B copadiind Aol (B Y 00 ga M) Jaal) B Al g galdd) -
. EoA) g o das cala Cladlua g gald g LAA)(S‘_,:Q\ALAECAS; :\.La‘_,l@

Similarly, the opening sentence in the second paragraph which reads:

oJuSS\M_J.\AS\M)b&&dumbﬁﬂg}\uiﬁdwdﬁuﬁu\’ybuﬂ-
S i s A s gl () £ N N

Obviously, there are serious problems .with the linguistic output. The
sentences are fragmentary, and the structures lack syntactic accuracy as to
word order, - gender agreement, inadequate lexical choices,
decontextualization, and lack of paragraph unity, cohesion, and semantic
relevance.

6.2. Sample Text 2: Science and Space // Software: tarjim.ajeeb
“Winged rocket launches galaxy explorer”

A modified L-1011 stargazer jumbo jet lifted off from cape Canaveral Air
Force Station shortly after 7 a.m. EDT, carrying a Pegasus rocket. An hour
later, the 55-foot rocket was released at 39,000 feet and allowed to free-fall
for five seconds before its first stage fired, propelling the satellite into space.
The ‘heart of the galaxy Evolution Explorer, GALEX, is a 19.7-inch
diameter telescope that will provide a wide-angle view of the ultraviolet light
emitted by distant galaxies. By measuring the ultraviolet light, astronomers
hope to learn more about galaxies dominated by hot, short-lived stars that
give off a great deal of energy at that wave length”
The Columbia broke up February 1 as it entered the atmosphere 39
miles over Texas, killing all seven astronauts and grounding the shuttle fleet.

Bl ChdSiiua (jlay il g - g la
Lalsa V ey ) pdlS s 4 g il 68 Adaaa (ga Conld 5 jildalf Jana Y 0 ) Vo) 18
o paioo sk o lall ¢ dobud) day (ugalig & g e Jaad Sl B pd

¢ JU ciatlal oY) Lgta ga ¢ i A o Acad Baal all dagagll L gracg add YA v s
vplail) b eliall jail ads
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3w M Lag V 9 4 Joloy ohaB o gSualie ulillay o ¢ B saall gl CidStna il

(eaily Gl £ guall by Basml) G jaally & grga iy (508l £ puall B e Ay
JM‘A\M;MJAY‘DMeJMaM\ il gaally i atalf ¢y slaly SllEY slale
-hﬂ\dﬁusuwlu.n)uﬂ‘

.:\JJMJSJ.\&‘UAMSAU&)AAT'W JA-“JAJ(LAS)LA—LHJ—IL}\Q\ Lise gl ¢S Cralanl
d\g&d\d‘glad uaﬁ’\ub&m‘wphas

Results: Again, this scientific, space-oriented text - displays cases of
discrepancy and unrelatedness similar to those outlined in the previous
text (text 1) A few examples may be cited from the Arabic translation:

@Jﬁc&muéﬂuﬁybwvm M,Pulgsibuu.am.\ehy&l’dm
¢ U custhl 860 Lgita, s u‘ 33 3 fsed 53 al b gsgll N rang,, a8 FALu
3 ﬁmﬂi‘,auoud\ AR adyi

The same applies to the output of the second paragraph, namely:

'MJJJJJMGJS\MJJ\Q&V d\gh.i)hﬂ&.:}&uh wﬂhji(ﬂ)&d\”hduﬁﬁumuh
amﬂ\uiﬂhhjmuwwﬂ\ ;JmﬂbJaSa

" The same is true about the following string:

A\JJWJSJ.:MWLH&UJD)\.“V% s d;.\(hS)Ln.\u}bﬁ\h.unguahu
REPCA I QAJY\USDQAJJf-LuAﬂ

The point to make herc is that the two texts (1 and 2) manifested, to a
great extent, the same type of translation errors. This reaffirms that even
in highly specialized technical texts (business and space) the unassisted
machine translation systems fall short of achieving the goal of rendering
accurate TL equivalents as computers have no knowledge of the world to
resolve the ambiguities beyond what they are originally programmed to.
recognize, such as the meanings of words and phrases if at all sustainable,
at best. The text lacks the cohesive devices which are necessary for
stringing different paragraphs. Such findings provide counter evidence to
the common belief that scientific texts are much more responsive to
machine translation than legal and literary texts where computers do not
work well.
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6.3. Sample Text 3: Legal // Software: almisbar

Date: 7. 5. 2003, http://www.almisbar.com/salam_trans.html //

“NRA, Justice plan appeal of campaign finance ruling to Supreme
Court” oW o '

- “Lawyers on both sides of the fight over the constitutionality of the nation’s
campaign finance law have informed a federal court they will appeal. its
ruling striking down some of the new rules and upholding others.”

- “Acting on a cornerstone of the law, the court on Friday struck down part
of a ban on the raising of so-called “soft money,” the corporate and union
contributions of any size and unlimited donations of any source.”

Lidal) daSaal) M Adaad) Audla i 8 pdai Jas g o] F ¢of labady

daSaa | gale] LY‘MAA@LA&}S&LJJ:MJ‘J-‘G:\SM‘ it YIS e ¢ salaa
LAY SR g Baaal) ao) g8 ey 4 (o 1) dasa il ph (3 Apalad)

uauehu'&ui;&hw‘ PJ&;}_;K.ASAA.“ g ¢y gilal g5 aa (3hy
'_JMA@QS.\JA;.AJ:\'G QLGJ,\ﬁJ?QAéi kﬁ\,d&aﬁ\'\ CJLAALA-M

Resuits: The lack of harmony, symmetry, and equivalence between the
English original text and the Arabic translation renders a mismatch.
Sentences like: #

L A Alea Ldla @908 Ay gl o AS gmall Ciladl NS o ¢y galaa

configure clear discrepancy in the computer translation. Whereas a legal
text is expected to be unequivocally clear, the output text is way off the
desired outcome. The same applies to the second paragraph which lacks
the minimum criterion of lexical equivalence, grammatical
correspondence and agreement, as well as unity, coherence, and flow.

6.4 Sample Text 4: General //Software: “Al Wafi”

- “4 lot of black hats are very young,” Mark said. Lots of people change
their behavior as they mature. A lot of times as these guys grow older, they
come to realize that what they’ve done was not in the best interest of
everybody else. I've seen many black hats eventually-get their jobs as system
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administrators, and sometimes then they realize that what they 've been doing
is incorrect.”

Some experts caution that the white hats may need to re-evaluate their
practice of disseminating information about security holes.

- “The assumption is I have to have the exploit to see if the fix works. But
then I have to put the fix in place to see if the exploit works. It’s a vicious
circle, and that’s a problem,” Spafford said.

LaSﬁSJ&quyT_\UALmQA_)uSM @l Adle dan B psa sl gl clagdll e <Y
?Ahub’jthuiwclMJﬁiu}uduahu\n\ £ 54S B Y e 8K | () gauialy
il dl) cpa dpanlf cuf 5 B U A hae Le il JSY Jad) alaia¥) (8] g8 La | glas 38
1885 Lag oilS b LAUUUJSJ.‘.:U:\LUAU‘?\-EAS«UMML@JS@L}M\M;MM\
" Gghla ¢ slany

Ju*queuumU\cmLujf-ham ubu.nﬂ(;ﬂi Goodag el Al Giaey
umuudﬁuugu\

Golall gl of g U G osY 5 Sy aolal 13 (o o Balal) AST o s U A e
d\.ﬁ.\\)\gﬁ\.ﬁu"cﬁ&ﬂtﬂﬂ\gg@ﬂﬂhb\ Jaa B_ALY 1Y g)-iu‘c_n.«aﬂ U\S.d\uﬁ

Results: The unassisted computer translatlon of this general text confused
the proper noun (i.e., the personal name) “Mark” with the common noun
“mark” (4le), to throw into disarray the entire text. In the second
paragraph, the Arabic translation equates the word “that’ with its literal
Arabic counterpart “"s3, instead of the correct equivalent of "ol

according to context. Likewise, the string which reads:

gﬂdimuumudﬂdmﬂ\ﬂemwuﬂyuu’jm B an La (ily 1 oS o Crstann
Cilagal) L}A-’-IJ’J‘ L.\J‘J.\&Lﬁ

\j\)hg\ylﬁa&;bauhu}s\)hud\u.\au c&hpb.&d@@\éd\;&u\@@ph}uﬂ
: yhhu‘gbu.l

poses another serious problem in terms of meaning and relatedness. In
addition, the Arabic reporting verb and agent :"J& 2,58, should come at
the beginning of the quoted matter to introduce it, and not at the end. In
addition, the Arabic translation copies the English Word order (SVO) and
not the Arabic (VSO) order, as is the case in:
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"ol Al " instead of: "l (= 3y 4", among others.

6.5. Text Type 5: idioms and Expressions // Software: tarjim ajeeb

1. A monkey on his back Gl Al ke 3 8

2. Sitting on a fence _ J5u e palla

3. Onashoestringl | #13a o

4. Take someone for a ride C lagadd pady

5. Pass the buck Bl e

6. Pull a fast one b dal g )

7. Like water off a duck’s back i

8. Jump down one’s throat Gla A a g Jiu 5 388
9. Like a bat out of hell asaall e s Jia
10. He kicked the bucket . cila

Results: The bulk of the translations shows a tendency to adopt the word-
for-word translation strategy. The computer fails to recognize the special
nature of an idiom in which the total meaning is not based on the
meanings of the individual words of which it is composed. This is not to

rule out the possibility of coming across some sporadic cases of correct
translations as in 4, 7, and 10, above.

6.6 Text Type 6: Slang B/ Software: tarjim ajeeb

1. Full of baloney Liglou s glaa

2. Go ballistics o il ale cady

3. Beatit sh ARy

4. A knee-jerk reaction ssie Jad o

5. Canit 94 ki

6. He’s gone round the bend rindal) A sally W88

7. He's a few sandwiches short of a An 35 5 ALM8 uliy gail oa
picnic
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6.7 Text Type 7: Culture-boundExpressions//Software: Almisbar.com

- There is going to be a garage sale next week
) E_J-u-u‘i\ e g g d\.\h

- Qur wide receivers were rusty
G55 ) ¢3S 0y guzan g2l U galiiua '
- Our team su]j"ered from the successive poWer plays against us
LG Ablaiall Ay g cila yesal) (ha ile Uik
- They scored three touchdowns and two field goals

Jia Aan g bagan &3 95l

Results: The SL sentences addressed some aspects of the American
culture, namely specific sports and the “garage sale” experience. Again,
the computer translation showed a mismatch, due to lack.of cultural
equivalents in the Arabic model. The translation strategy used here is one,
of “literal” and "word-for-word" substitutions, irrespective of context. For
example, the elements: "garage sale, wide receivers, power plays, and
* touchdowns", have been translated as: ¥ s an ¢ (Gsamy el Ui o
Al 5o s yuall and dages | respectively.

7. Discussion of Results

In this mode of unassisted computer translation three computer software
programs, namely: “tarjum ajeeb”, “alwafi”’, and “almisbar”, have
been applied. It is unfortunate however to note that none of these
programs succeeded in converting the SL text into an idiomatic version of
the TL text. If anything, the results prove beyond any doubt that fully
automatic translation systems (FAHQT) have failed to achieve their
_goals. Rather, the networked machine translation with no - human
involvement amounts to “an on-line immediate 'rough' translation with no
post-editing treatment. Examples’ of this form of MT include IBM
alphaworks, native search, Babel Fish 2020, Worldlingo and Dragon
Systems" (Hutchins, 2001, page 7 of 9, Internet).

According to Napier (2000: page 1 of 10/Internet) the result of this
type of translation is an “unpublished text and gives only a gist of the
source, hence the term ‘gisting’.” The emerging difficulties and problems
are here instigated by a variety of sources, such as: lexical ambiguity,
structural ambiguity, idioms, collocations, and the like. The result is lack
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of understanding of the language, world, text, and context, and
consequently failure to create meaning, leading to awkward translations
as shown in the seven types of translation cited above.

The incidence of the words”pull” and “stock’ in the text 1,”
entitled: “What if they ‘pull an ‘Enron?’” which were erroneously
" translated into Arabic as: 2% and 43l respectively, instead of wsily s
4,39 and e, is indicative of awkward and unidiomatic computer
translation output. The same applies to the rest of the texts (2 through 7).
For the sake of brevity, only one example will be cited from each text
type. A o . .

Text Word/Phrase MT output ideal tramnslation
2 grounding ua N u"“‘ pay | Sl Gl
3 - | justice Jes (pald
4 Mark e _
, yadsd pud
5 pass the buck B A g Jaas Y
6 beat it 5 484 ey |
< touch down bgaa caaa al |7
Casa ) axil 3 S 4l B

The above examples pose problems of lexical equivalence at the word and
the phrase level. The problems reside in the fact that many of the words
have more than one meaning (i.e., homophony), leading to lexical
ambiguity. In such cases, only context can determine the. right
translational equivalent in the TL, something which machine translation
often ignores as it treats each lexical item as a separate and independent
entity irrespective of context.

. The problem is aggravated when it combines with structural
ambiguity . Here, the total meaning is distorted due to the lack of formal
correspondence, cohesion, unity and flow. The computer translation of
the texts cited above poses serious problems due to the lack of identity
between the SL and the TL structures. A case in point is the Arabic
translation of the following paragraph from Text 1: “What if they ‘pull
an Enron?” The English text reads:

“The question, then, is what fo do about it. Your solution of rolling your 401
(k) money into a rollover IR4A would be a good one, if you were able to do-it.
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Unfortunately, regardless of whether you're fully vested or not, such
rollovers are only allowed when you leave a company fto retire or switch to
another job.”

The Arabic computer translation has been rendered as:

OsSpan A ) o B Jlall &y (el (&) £,) ) Aanal s die Jaay ) 3La ¢pd ¢l aadl
o3 Jia ¢t gl Lalad i Jf o) g (o0 BT (i pay cc oSl dland o | a8 i)Y
_J&“.L}AGUJ\M\J‘AGMKSWJ  Ladic I8 s ey Eud) gl

From the outset, a reading of the Arabic text leads you astray, as it lacks
the basic requirements of textuality, coherence, and cohesion, let alone
meaning. For instance, the English string: “what to do about it” was
translated as: “4ie Jexy 13, instead of “dadl s8 W’ is totally unacceptable
as is and needs further editing and intervention (i.e., post-editing) to fix it.
Similarly, the string which reads ... of rolling your 401 (k) money...etc.,
has been translated into Arabic as: - )
- “Olall éy ¢y sualdl (&) €4 ) J) Ayl
which again shows lack of gender agreement between <h ¢y saldll and (<)
¢+1 J. Another problem resides in the rendering of “literal” translation
for the string: “whether you’re fully vested or not” as:
Gl o Lalad s | #lgd”
which yields unacceptable TL choices.

" Another major problem in the machine translation output is failure
to insert proper cohesive devices such as conjunctions and adverbial
connectors which provide textual coliesion. Such devices = are
characteristic of Arabic writing as each paragraph is connected with the
previous one with a conjunction like “and”, which is the equivalent of
Arabic ().

' The lack of real world knowledge and the relatlonshlps among
things and how they fit together to generate meaning pose another
problem to the' MT product. Personal names like Arabic "ui%<“and
English “April” were not recognized as personal names and thus were
translated as “entertainer” and “Olws", respectively. Meanwhile, the MT
works very well when there is no need for world knowledge and there is a
controlled language as is the case in METEO, mentioned above.

Another drawback in the MT product is misspelled words, which
adversely affects the translation of the entire sentences and consequently
affects total meaning. For example, the phrase “Supreme Court” was
transliterated as "< )5S a0 " because it was erroneously entered in the
SL text as one word: “SupremeCourt” instead of two. In such cases users
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are encouraged to use the spelling checkers before resorting to machine
translation.

In view of the above, it is obvious that a fully automated MT
system is still unachievable as good machine translation must consist of
more than a bilingual dictionary and knowledge for mechanical
substitution regardless of meaning. In this networked MT system, Petrits
et al. (2001: p. 7 of 9/ Internet) consider - computers as “merely
manipulators of symbols (replacing and rearranging strings of
characters).” In this case the need arises for a more practical system
which utilizes the MT services to the optimum degree possible while
aiming at a meaningful and clear TL output. This can be achieved if we
do not dismiss the human factor and refrain from considering the machine
as an alternative to human translation. In other words, we need to make
the best of our human and technical resources by opting for the assisted
MT, which uses a human translator to “clear up after and sometimes
before translation in order to get better quality results”. Assisted MT can
be divided into Human Aided Machine Translation (HAMT), and
Machine Aided Human Translation (MAHT) or Computer Aided
Translation (CAT)” (Napier 2000: p.1 of 10/Internet).

" In the two modes of Computer Assisted translation, Napier (2000:
p- 3 of 10/Internet) explicates that human translators can take great
advantages from the technological advances which provide for MT “to
evolve as a productivity tool which enables translators to use the
extensive memories now available” such-as: furnishing a “side-by-side
" printout of any translated document, coding as a default entry the most
common meaning of a group of words and phrases furnishing lists of Key
Words in Context (KWIC).”

The translation memory software - has taken the form of
workstations which enable professional translators to gain access to
sophisticated translation tools such as the -dictionaries which aid and
support human translators. It enables them to create, store, align and
search data-base of previously translated texts ( e.g., general translation
memory data-base, specialist dictionary for idioms, user dictionary for
words added or updated, among other things).

The considerable speed, of approximately 1000 words per minute,
and the cost saving offered by the machine translation, together with the
“look and feel” of human translators make the best of a combined
schemata of HAMT, MAHT /CAT. The rough translations produced by
computers are revised (e.g., post-editing, and pre-editing by using
controlled language). This is realized by “reducing or eliminating lexical
ambiguity and simplifying complex sentence structure” (Hutchins, 2002:
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p. 1 of 3, Internet). It follows then that translation workstations can be of
- great help to professional translators whose demand for translation
focuses on the publishable quality. This proposition coincides with
Hutchins' (1997: p. 1 of 8/Internet) argument that “MT and human
translation can and will coexist in relative harmony.” It is imperative then
that good quality translation which requires one interchange (i.e., when
the content is sensitive) can only be satisfied by human translators. But
this is not to cancel the role played by the machine in maintaining higher
productivity and consistency especially when the quality of the output is
not of publishable quality and of little importance (i.e., translation for .
dissemination and low circulation technical reports which-serve as rough
versions to aid comprehension).

While acknowledging the role of machlne translation to some
degree, it should be pointed out, according to Napier (2000: p.4of
10/Internet) that the quality and the benefits derived from the MT systems
depend on: “(1) the type of source text (i.e., general or specialized, (2)
quality of source text (i.e., written in good or' poor quality), (3) the time
spent on the development of the system, and (4) affinity of the languages
combined ( i.e., being .of the same family).” For instance, typographic
errors and grammatlcal errors affect negatlvely the quality of the machine
translation output.

In her article “Professor to improve Arabic translation :by

_computer” Cavalli-Sforza (2003: p. 2 of 3/Internet) reports that

computers are still quite far from performing as well as human translators ...,
but if a human translator can go over the output of a machine translation
system and make just a few corrections, his or her product1v1ty can be
enhanced by havirig that tool available.

8. Conclusion

‘Based on the data retrieved from seven types of texts, and in view of the
analysis and discussion of results, this paper has demonstrated that the
current status of machine translation is still questionable. It has been
shown that a fully automated MT system is still unachieved, and “after
fifty years of research the true art of good quality machine translation
remains a mystery.” (Napier , 2000: p. 7 of 9/Internet).

Our findings lend support to the belief that machine translatlon
does not pose a threat to human translators. On the contrary, we have
noticed that by virtue of technological advancement, computers can be a
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valuable productivity tool to professional translators as they provide
higher productivity and increase consistency. At the same time, CAT can
provide the features of auto text, search, replace and spell check. But if
we are to opt for one type of MT, I support the assisted type against the
unassisted (FAHQT). Also for the choice between the  two types of
computer assisted translation, I subscribe to the Human Assisted Machine
Translation (HAMT) thesis against the Machine Assisted Human
Translation (MAHT). After all, machine translation is here to stay
regardless of its limited contribution and effectiveness as a pure and

independent fully automatic. system free from human intervention and
assistance.
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